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JEKCUKO-CEMAHTUYECKHE
PEINPE3EHTALIMU KOHIIENITA
«[IPUPOJA»

B IPEBHEAHTJIMMCKOM 3ATAJIKE

Hccnedytomes ocobenHocmu  HAUGHOU  Kapmu-
Hbl MUPA AHENIOAZLIYHO20 IMHOCA HA Mamepud-
Jle OpesHeanenuickux 3azadok. Paccmampusa-
FOMCST HOMUHAHMbL KOHYENMO8 8 MeMamuieckom
noxe «llpupooay pasmnoil yacmepeuesoil NPUHAO-
JIEAHCHOCIU, IKCHIUYUPYIOUUE CReYUPDUKY dMHU-
YecKux npedcmasnenull 06 OKpyscaruem mupe.
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KnitoueBble croBa: Opegneanenutickas 3a2adkd,
SA3bIKOBASL KAPMUHA MUpA, KOHyenm, npeoment-
Hble U NPU3HAKOBbLE UMEHA.

3arajikv IPUBJIEKAIOT BHIMAHUE UCCIIEIO0BA-
Tenell Kak HeoTheMIIEMasl YaCTh KyJIbTYpPbl HApO-
Jla — KyJbTypO-MapKUPOBaHHbIE TEKCTHI, MPUBSI-
3aHHBbIC K KOHKPETHOW 3THUYECKOU IpyIIie, moj-
4€PKHUBAIONINE W BBIpaXKaromue e¢ camMoOBIT-
HOCTb, OCOOCHHOCTH BOCIIPHATHS €10 OKpPY’Karo-
miero mupa. Kax nosicusier B.H. Tenus, si3pikoBast
KapTHHA MUpa TOT'O WM MHOTO 3THOCA — 3TO HEU3-
OCXKHBIN 1 MBICITHTEIBHO-SI3BIKOBO JIEATENb-
HOCTH TPOAYKT CO3HAHMS, KOTOPBIA BO3HHMKAET
B pe3y/ibTaTe B3aMMOJAEHCTBUS MBIIUICHUS, AeH-
CTBUTCIIBHOCTU U A3BIKa KaK CPEJICTBA BbIpaxKe-
HUS MBICITH O MUpE B aKTaxX KoOMMyHHKannu. OHa
BBINIOJIHSIET JIBE€ OCHOBHBIEC 3aJlauM: O3HAYMBa-
HUE OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB KOHIIENITyaIbHOHN Kap-
TUHBI MHUpPa U SKCIIJIUKAIIUA eé Cp€acTBaMM A3bI-
ka [3, c. 179]. 3araaku TATOTEIOT K OTHOCHTEIb-
HO yCTOWYHMBBIM (POpPMaM pENpe3CHTAINHd KOH-
LENTyaJIbHOTO COJIEp:KaHUs KyJIbTYpPHOTO CO3Ha-
HUST OTHOCHUTCIIBHO yCTOﬁ‘{HBHMH Cp€acTBaMu.
JlpeBHUE 3arafKky OTHOCATCA K (DeHOMEHaM JeT-
CTBa KYJIbTYpHI. SI3bIKOBasi KapTHHA MUPa B IPEB-
HUX 3araJikax — 3To 3a()MKCHPOBAHHAs B S3bIKE U
crnerpryeckas Uisl JAHHOTO ATHOCA CXeMa HauB-
HOTO BOCHPHATHS ICHCTBUTETHHOCTH. B (oxy-
Ce€ Hallero BHUMaHUs — JEKCUKO-CEMaHTUYECKUE
Cpe/CTBa perpe3eHTanuy (pparMeHTa KOHIENTY-
anpHOM KapTuHBl Mupa «IIpupoma» (“Nature”) B
JIPEBHEAHTIIMICKON 3arajike, 00BEKTHBHUPYIOIIHE
€ro Cofiep>KaHUE U OTKPBIBAIOLINE JOCTYI K MO-
3HAHHUIO 0COOCHHOCTEH ITHUYECKOIO MHPOBHJIE-
HUA.

JpeBHeaHrMiicKue 3araiku IpeCTaBICHbI B
DKCceTepcKoM KOJIEKCE MU, KaK €ro MPUHATO Ha-

OUJTOJOINYECKUE HAYKH

3BIBaTh B 3apyOSKHOM JINTEPATYPOBEACHUH, JKC-
erepckoii kaure (Exeter Book, Codex Exoniensis).
Jaty e€ co3zianust NpeaosiokKUTEIbHO OTHOCST K
X B. (960-990 rr.), mepuony OEeHEAUKTHHCKOTO
BO3POXKICHHUS B AHTIIUH, OTMEUYEHHOMY DPacCIIH-
PCHHEM NEeSITeTbHOCTH MOHACTHIPEH, B KOTOPBIX U
CO3/1aBAJIUCh TIOJ00HBIC Ci MaMATHUKH TUCHMEH-
HOCTH. B Konekce mpeacTaBieHo 00IBIIOE KOMH-
YECTBO JIPEBHEAHTIMICKHUX IMOITHICCKUX MAMSIT-
HUKOB, BKJIFOYAsl CTUXOTBOPCHHUS PEIUTHO3HOTO
coJiepxaHus (Hanmpumep, «XpHCTOC» ), XPUCTHAH-
ckue ayuteropuu «Jleomapay, «Kut» u «Denukcy,
anermn «Cxkuraneny u «MopecTpaHHUK». Hapsi-
Iy C STHMH IPOU3BEICHIUSIMH B KOJCKC BKITFOUC-
HbI 95 3arayiok. B naHHOI cTaThbe MPUBOIUTCS T1e-
PEBOJ 3arajioK C JAPEBHEAHTIMICKOTO Ha COBpE-
MeHHbIH anrnuiicknii [1. bayma [6].

Temaruka BXOIANIUX B KOJEKC 3araJIOK BECh-
Ma MHOrooOpasHa. OHa 0XBaThIBaeT OJIM3KHH JIFO-
JIIM TIPEIMETHBIN, «BEIIHBI» MUP U UX KOHKPET-
HYIO TIPAaKTHYECKYIO0 NesITeIbHOCTh. KoHIenTo-
cdepa IpeBHEAHTIIMIICKOM 3araJIki IPEICTaBISICT
c0001i CHCTeMY KOHIICTITOB, CBSI3aHHBIX C IIOBCE]I-
HEBHON JKU3HBIO AHTJIOCAKCOHCKOTO COLMyMA.
[IpuHUMas BO BHUMaHHE KaK KOIUPYIOIINAE TEK-
CTBI, TAK M OTT'aJIKU, MBI BBIJICIISIEM YETHIPE IOMHU-
HAHTHBIX KOHIEITYaIbHBIX MOJIS.

1. Ilpupoonsie asnenus u cmuxuy, BIASIONIAE
Ha XM3Hb YeJOBeKa. B maHHYIO TPYIIy BXOIAT
12 3aragok 0 BCEIEHHOW, MPUPOJIHBIX SBICHUSIX
u pecypcax (Storm (Wind) ‘Oyps’, Water ‘Boaa’,
Iceberg, Ice-floe “aiicoepr’, Cloud ‘obnaxo’, Ursa
Major, Stars ‘3Be3nbl’ 1 Ap.); 9 3arajoK O KHUBOT-
HeIX (Ox ‘Bon’, Bookworm, ‘KHWXHBIA 4YepBb’,
Dog ‘cobaka’ u T. 1.); 8 3arajgok o ntunax (Swan
‘nebenn’, Nightingale ‘conoBeii’ u ap.).

2. HosceoHesHas dcusHb 1 Ovlm, OPTaHU30-
BaHHBII B XOJ€ XO3SIMCTBEHHOM [EATEIbHOCTH.
JlanHas rpynmna oxBaTbIBaeT 29 3arajok, BKIIO-
yas 3arajgku o denoseke (Horseman and Hawk
‘BcamHUK C sictpedom’, Hunter ‘oxotHUK’, One-
Eyed Garlic Seller ‘omHornasplii npojaser yec-
HOKa’); o muiie u nuthe (Wine or Cup of Wine
‘BHHO’, ‘KyOOK ¢ BHHOM’, Ale ‘omv’, Honey-fruit
Mead ‘menoBblii HAIUTOK”, ‘MEIOBOE BHHO’,
Onion ‘nyk’, Dough ‘TecTo’  1p.); O IpeaMeTax
JmoMarraero oouxona (Amphora (Pottery Pitcher,
Jug, Cask, Leather Bottle) ‘amdopa’, ‘KyBIINH’,
‘6ouoHOK’, Key and Lock ‘xirod u 3amok’, Rake
‘rpabmn’, Millstone ‘xepHoBa’, Plough ‘nmyr’,
Bellows ‘xy3neunbie Mexa’, Wegu ‘moBo3ka’,
Horn ‘poxXoK’); 0 Pa3IMYHOTO pOJa 3aHITHSIX
(Falconry ‘coxonmHas 0xota’); O IpeaAMeTax s
pasBneuennii (Bagpipe — ‘BOJNbIHKA’).
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3. BoenHoe Oeno Kak BaXHBIH (hparMeHT OT-
HOUIEHUH ¢ MHpoM («cBou — uyxkue») (Shield
‘wmt’, Anchor ‘skopw’, Ballista ‘6amnucra’, cTe-
HOOUTHOE opyaue, Sword ‘med’, Bow ‘nyk’, Ship
‘kopabnw’, Dagger sheath ‘HOXHBI, Mail-coat,
Chain Armour ‘xonpuyra’ u np.). JlaHaas rpym-
Ia pejcTaBieHa 15 3arajgkamu.

4. [dyxoenas owcuzmb, OTpasUBIIAs TEPHOL
mepexoa OT SA3bIYecTBa K XPUCTHAHCTBY (Bible,
Gospel Book ‘bubmus’, Creation (Wisdom) ‘TBO-
penue’, Soul and Body ‘teno u nyma’, Chalice
‘cBaTas wama’, ‘notup’, Lot and his Family ‘ce-
Mbs Jlota’) — Bcero 14 3aramok. Croja ske MOKHO
OTHECTH 5 3araJioKk O KHUI'€ U ITUCHME.

[ToHATHIHBIA aCMEeKT 3THUX KOHUEMNTYyallb-
HBIX 00pa30BaHUI TPEICTABICH CEMaHTUYECKH-
MH TPYIIaMH JIEKCeM — MPEAMETHBIX U MPHU3HA-
KOBBIX UMEH, KOTOpBIE, 110 ciaoBaM A.A. Ydum-
LIEBOI1, 00CITy’)KUBAIOT [T03HABATEIbHO-KJIACCU(DU-
KaIlMOHHYIO ¥ KBAINTATHBHO-OIIEHOYHYIO c(hephl
JIeATENbHOCTH uesoBeka [4, ¢. 102].

3araJiKu MpezCTaBISIIOT COOO0H JIByX4acTHYIO
CTPYKTYPY: KOJMPYIOIIasi 4acTh U oTraaka. Bemen
3a B.I'. Cubup1ieBoii Mbl CHYUTaeM, YTO 3T JIBYX-
gacTHas CTPYKTypa OTpa)kaeT COOTHECEHHOCTh
JIBYX KapTHH MHpPa — KOHIETITYaJIbHOM U S3bIKO-
BOH. TeKCThI 3aralok IrpynnupyroTCs 110 TEMATU-
9ecKHM (KOHIENTYAIbHBIM) TIOJISIM, OIIHCBIBAIO-
MM YCTPOMCTBO OKpy»Karomero mupa. Komgupy-
fomiasi, oOpasHasl 4acTh SIBISICTCS] BOILUIOLICHUEM
KapTUHBI MUPa CPEJICTBAMH SI3bIKA; OTI'aJIKH — 3TO
TeMaTH4YecKast MPOEKIIN KOHIIENTOC(HEPHI, BKITIO-
qaromas KyJIbTYPHO-3THHYCCKYIO WH()OPMAITHIO
0 Tp&X OCHOBHBIX (opMax OBITHS YeIOBEeKa: IPH-
pona — oOmiecTBo — cam uenoBek [2, c. 7]. Ilpu
ATOM OTTajiKa (03HaYaeMoe) SIBISIETCS 3HAUCHUEM
0 OTHOIICHHIO K OMUCATEIBHON YacTH 3arajiku,
a coJiepKaHKe TeKCTa NMpeICTaBIsieT co0ol onpe-
JienéHHoe 00001IeHne CBOWCTB MMEHYEMOT'0 KOH-
uenrta. HomMuHanuo A1eHOTaTOB B A3BIKOBOM Kap-
THHE MHpa JPCBHEAHTIUHCKON 3aragkd MOXKHO
paccMmarpuBaTh KaKk BTOPHYHYIO, ITOCKOJIBKY OHA
OCHOBaHa Ha 00pa3HOHN (XYHI0KECTBECHHOM) CO-
CTaBIIAIONICH MOJCIMPOBAHUS MHUpA MPH OIHCaA-
HUHM COJCPIKATENBbHBIX XapPaKTePUCTUK 3araiaH-
HOT'O JICHOTATa.

[Tonsaruitnbii  acnext koHuenta «lIpupo-
JIay TPEICTaBICH HOMUHAIMAMU: a) MPUPOIHBIX
SIBIICHUHA U CTUXUH (3aramku Storm at Sea ‘Oyps
Ha Mope’ (3xech u nanee nepesox Hamr — C.I),
Storm on Land ‘O0yps Ha cywe’, Thunderstorm
‘rpo3a’, Earthquake ‘3emnerpscenue’, the Sun
‘comume’, the Moon and Sun ‘myHa W coyHIE,
Moon and Day ‘nyHa u nensw’, Iceberg ‘aiicoepr’,
Fire ‘orons’, Water ‘Bona’); 6) NpuUpOIHBIX pe-
CypCOB, IKCIUTyaTHPYEMBIX aHTJIOCAKCAMU C IIe-

MU3BECTHUSA BIiy

JIbI0 BBDKMBaHUA (3aramku Metal ‘metamn’, Ore
‘pyna’, Soil ‘mouBa’, Wood ‘nec’); B) mpeacTaBu-
TeJel )KUBOTHOTO MUpa (3arajgku Swan ‘nedens’,
Jackdaw ‘ranka’, Cuckoo ‘kykymka’, Barnacle
Goose ‘xazapka’, Ten Chickens ’necsiTh UBIILIT’,
Badger ‘6apcyx’, Bull Calf ‘tenenok’, Cock and
Hen ‘neryx u kypuua’, Swallow ‘nacrouka’, Oys-
ter ‘ycrpuna’, Young Ox ‘Obr4ox’, Hen ‘kypu-
ua’, Fish and River ‘pvida u pexa’, Jay or Magpie
‘coiika WM copoka’).

PaccMOTpUM HOMHMHATHBHOE HAIOJTHEHHE
rpynmsl  «[IpuponHble SBICHHS W CTHXHH» Ha
MIpUMeEpe perpe3eHTau OypH (storm) Ha Cymie
U Ha Mope. B aHTJIOSA3BIUHBIX CIIOBapsX JIEKceMa
storm epUHUPYETCS CIIETYIONMM 00pa3om:

1) violent weather — an extreme weather con-
dition with very strong wind, heavy rain, and of-
ten thunder and lightning ‘sxcTpemanbHble TOT01-
HBIE YCJIOBHSI C OYCHB CHUIIBHBIM BETPOM, JT0WKIEM,
4acTo ¢ Tpo3oi u MosHuel’: A lot of trees were
blown down in the recent storms. — MHOXeCTBO
JIepeBbEB OBLIO MOBAJICHO HEABHEN Oypeit;

2) emotional reaction — a very angry reaction
from a lot of people ‘oueHn cepauTas peakius
MHOXecTBa Ioaeit’: There was a storm of protest
when the new tax was announced. — Jlronu Oyp-
HO OTPEarupoBajH Ha OOBSIBICHHE O HOBOM Ha-
sore [7].

B naHHOW neguHULMU NPHUCYTCTBYIOT JBa
3Ha4YeHMs. B mpsMoM 3HaueHWM Jekcema storm
0003HaYaeT IKCTPEMaAIbHBIE TOTOJHBIC YCIOBHS C
MOMOIIIBIO CeM wind ‘BeTep’, rain ‘noxab’, thun-
der ‘rpoM’, lightning ‘MoNHUS’, HOMUHHPYIOLTUX
IIPUPOJHBIE SIBJICHUS, CEM S{rong ‘CUWIbHBIA — O
BeTpe’, heavy ‘CUIBHBINA — O TOXKAE , KBATUHIIN-
PYIOLIHMX HX Ka4eCTBa, H HHTCHCU(HKATOPOB very
‘oueHb’, offen ‘gyacto’. B mepeHOCHOM 3HAUCHUH
JekceMa storn 0003HaYaeT OTPULIATEIBHYIO IMO-
IUOHATBHYIO PEAKINIO JIOJeH Ha SBICHHUE HIIH
COOBITHE C TOMOLIBIO CeMBbI angry (‘3101’) U nH-
TeHcudukaropa very.

CHHOHUMBI K JIEKCeMe storm B €€ MpSIMOM
3HAYEHHH MOTYT OBITh Pa3JesieHbl Ha TPH IPYII-
nbl. [IepByto rpymiy cocTaBIstOT JEKCeMbl, 000-
3HAYAIOIINE PUPO/THBIC CHIIbI, CO3/IAI0IIINE SBIIC-
Hue Oypu, — Tyuu (clouds), ToXAb (rain), MOITHUSL
(lightning), BomHBI (Waves), Buxpu BeTpa (whirl-
wind) w0 1p., TPUPOIHBIN NaHAmAPT, 00pa3yro-
it Mecto Oypwu, — ckansl (cliffs), 6eper (coast),
3emitst (earth), ec (forest), Mmope (sea) u ap., pac-
TEHHS U JKUBOTHBIE — YYaCTHUKH OypH (sea-hor-
ses ‘MOPCKHE KOHBKH’, seaweed ‘BOIOPOCIH’,
whale-mere ‘knut’). DTa TpyIIa JEKCEM BBIpaXKa-
€T MJCI0 BE3JIECYIHOCTH CHJI IPUPOJIBI M Oecrio-
MOIIIHOCTH YeJIOBEKa Mepel HUMH, T. K. BCE CTH-
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XUH — BO3AYyX, BOJa, 3€MJIsd, OTOHb — BEAYT cebs
Bpa)Kﬂ€6HO 110 OTHOLICHUIO K YCJIOBEKY:

The waters ferment, sea-horses foaming.
The whale-mere roars, fiercely rages,
waves beat upon the shore;
Stones and sand, seaweed and salt spray,
are flung against the dunes when,
wrestling far beneath the waves, I disturb the earth,
the vast depths of the sea... [8].
Bonsl OponsT, MOpCKHE KOHBKH B NIEHE,
KuTbl peByT, HEHCTOBO CBUPEICTBYIOT,
OBIOTCSI O OEper BOJHBL,
KaMHH U TIECOK, BOJOPOCIHM U COJISIHbIE OpBI3TH
BbIOpACBIBACT HA JIFOHBI,
KorJa, 60pschk riryO00KO O] BOIOH,
S PACcTPSICAI0 3eMITI0 OOIIUPHBIX TITYOUH MODSI. ..

Bropast rpynmna nekcemM 00o3HauaeT CyOb-
ekTel (man ‘denomex’, sailors ‘mopsiku’, soul
‘ayira’, BKIItOYast JeKcemy life “)Ku3HB M Op.) U
00BeKTHI (homes ‘moma’, palaces ‘mBopisl’, walls
‘CTEHBI’ M JIp.) WM UX YacTH, HAa KOTOPbIE BO3/ICH-
CTBYIOT IIPUPOJIHBIE CTUXUH, YeM TOAYEPKUBACT-
Cs1 MBICJIb O TOM, YTO HUKTO U HUTJE HE HAWJET
crmaceHus ot Oypu.

B Tperbio rpymniy BXOJAT JIGKCEMBI CO 3Hae-
HUEM pe3yJibTaTa AeUCTBUs CTUXUM, BCerja ¢ OT-
pHUIaTEeNIbHON KOHHOTAIe 00puOsI (battle ‘Out-
Ba’, strength ‘cwna’, struggle ‘6opw0a’, troop ‘Boii-
cka’ U 7ap.), paspywmenus (crash ‘xpymenue’, de-
Struction ‘yHudroxenue’, havoc ‘omycrouieHue’
u np.), cmeptu (deaths ‘cmeptu’, death-spears
‘CMEpPTOHOCHBIE KOIThs” ). MOIIh CTHXUHA CpaBHU-
BAETCsl C COKPYIINTEIBHBIM JICHCTBHEM OPYKUS,
HalaJeHleM Bpara, IaJleHieM KperocTei, Beay-
MM K CMEpPTH UX 0OUTaTeIeH.

CHHOHUMHUYECKUH DA K JISKCEME Sform B €e
MIEPEHOCHOM 3HA4YeHWH OOBEAWHEH WHTErpalib-
HBIMH ceMamu ‘terror’ ‘yxkac’, ‘fear’ ‘crpax’; K
nuddepeHMaNIBHEIM ceMaM MOTYT OBITh OTHE-
CEHBI CIIOCOOBI BRIPAKEHHSI STHX TyBCTB: BO BHY-
TPEHHHX TIEPEeXHMBAHUAX — 3JIOCTh (anger), He-
UCTOBCTBO (frenzy), sipocth (rampage) u 1p.; B
3BYKOBOM BOCIIPHSITHH — IIyM (n0ise), peldaHue
(growl), Borumu (yells) v ip.; B OIIYIICHAAX — TEM-
Hota (darkness), 3mbie gyxu (evil spirits), ckien
(dungeon) u np.

Kak ykaszpiBaer A.A. Ydumiea, TOMUMO
HOMWHATHBHOHM 3HAYMMOCTH, TPEIMETHHIC 3Ha-
K{ UMEIOT CHHTarMaTHYeCKyI0 3HaYNMOCTb, IIpe-
JIOTIPEICIISIONIYIO  JIEKCHYECKYIO BaJICHTHOCTB,
T. €. MX COYETaeMOCTh B JIMHEHMHOM Dpsay. B
CHIIy 3TOTO CMBICT BBICKA3bIBaHUSA (HOPMHUPYET-
Csl HE TOJIBKO JICKCHYECKOW CEMaHTHUKOW COCTaB-
JISIFOIMX €rO CJIOB, HO M UX B3aUMOOTHOILCHHUSI-
MU, KOTOpbIE 00ECHEYMBAIOT MOCTPOCHHUE OIpe-

OUJTOJOINYECKUE HAYKH

JICTICHHBIX CMBICJIOBBIX MOZENEH B S3BIKOBOM CO-
3HAHWUU NOJB3YIOMIMXCS sI3bIKoM [4, ¢. 102—-103].
['maronbHbIE JJEKCEMBI B 3TOM PsiLy TIPHOOPETAIOT
0co0y10 3HAUUMOCTh — KaK TPH3HAKOBBIC HMe-
Ha, XapaKTepu3ylomue, Mo cioBam A.A. Ydpum-
LIEBOI, HE TOJBKO BHEIIHWWA, HO U BHYTPEHHUI
MHp YEJIOBEKa, €r0 OTHOIICHHE K OKPYXKAIOLIEMY
MUpY, IPU 3TOM MaHHU(DECTUPYS B SI3BIKE CIIOXK-
HBIC B3aMMOJCHCTBHS JEHCTBYIOMNX CYyOBEKTOB
[Tam xe, c. 134].

Tak, nmpupoiHBIe CUITBI, cO3/aBasi Oyplo, 3a-
CTaBJISIIOT OOBEKTHI JIBUTATHCS, IEPEMEIIATHCS B
MIPOCTPAHCTBE — HECTUCH (rush), THaThCS (race),
nanate (fall), morpyxarbcs B riryouny (plunge)
W T. JI., BEINYNBATHCS B pazMepax (0 MOpCKOW
nieHe, Bosue) (churn, ferment, foam u ap.), Tpsi-
CTHChH U OpOKaTh (0 3emuie) (quake, shake n nip.),
OouTh 1 xsecTath (0 Mope, Betpe) (beat, clash, lash
U JIp.), 3aTPYJHATH JIBIOKCHHE JIPYTUX OOBEKTOB
(cramp, overhang, shackle u np.). O0beKTBI 60-
pIOTCS CO CTHXUEH (combat, wrestle n ip.), pa3py-
marorcs (crash, ransack v np.) u ymupatot (bury,
die). JlekceMsl, niepenaromue ontuueckue (flash
‘BCIIBIIIKA’) ¥ aKyCTHYECKHUE olytienus (bluster
‘peBeTh’, roar ‘peryaTh’, rustle ‘Tpemars’ u ap.),
MOAYEPKUBAIOT YCTPAIIAIOMINE JCHCTBUS CTH-
XHUH — MOJTHHY ¥ TpOMa:

At times I rush through the dark clouds
that ride me,
churn the sea into a frenzy, then afterwards
let the waters subside.
When one cloud collides with another,
edge against sharp edge,
the din of destruction, a mighty noise,
echoes above the dwellings of men,
dark bodies, hastening, breathe fire overhead,
flashing lightning;
thunderous crashes shake the sky,
then growl darkly.
The clouds do combat, dark drops fall,
rustling rain from their wombs [8].

Wuorxa st Muych CKBO3b 00JIaKa,
KOTOpBIC HECY HA CBOCH CITHHE,
paccekaro CIIOKOWHbIE BOJbI MO,
JIOBOJISL €T0 JI0 Oe3yMCTBa,
a 3aTeM M03BOJISEIO BOJTHAM YTHUXHYTb.
Korya o1HO 06J1aK0 CTAIKUBACTCS C IPYTHM, OJTHUM
OCTPBIM KpaeM O APYToii,
IPOXOT PA3PYIICHHsI, MOLIHBIH LITyM 5XOM Pa3HOCSTCS
HaJ IOMaMu JIIOJIEH;
TEMHBIE TeJla TIPOHOCSTCSI, IBIIIAT OTHEM B BBILINHE,
CBEPKAIOT MOJIHHH;
IpOM coTpsicaeT HeOO U 3JI00HO PHIYMUT.

O6naka BCTynaroT B 00H, MaJal0T TEMHbIE KarlIy,
TIypIna J0KIeM.
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Takum 00pa3oM, JOMHHAHTHBIMH CEMaMU B
NPSMBIX 3HAYCHUSIX TJIArOJIBHBIX JIEKCEM SIBIISI-
10TCsL ‘move’ (IBUratbcs), ‘grow’ (BbIpacTarsb),
‘shake’ (tpsictu), ‘beat’ (6urp), ‘shackle’ (3a-
TpynHaTh), ‘fight’ (6opoThes), ‘damage’ (paspy-
marth), ‘die’ (ymupars). B nepeHOCHBIX 3HaYEHU-
SIX B JJAHHOM KOHTEKCTE YHOTPEOJISIOTCS TJ1aroJbl
C HEraTUBHOM KOHHOTAIMEH, BhIPAKAIOIINE YyB-
cTBa OecroKoHcTBa (frustrate), spoctu (rage),
yraetéHHoCTH (succumb) n 1ip.

B cemanTHyeckom mojie, 00pa30BaHHOM Ka-
YECTBEHHBIMH TIPHJIATATEIbHBIMU, KITIOYEBBI-
MH SIBJISIFOTCS TIOHATHS OOJIBIIMX TPOCTPAHCTB
(deep ‘rmyOokuit’, far ‘naneHui’, vast ‘odmmp-
HBII’, wide ‘WIMPOKUKA’ W 1p.), TEMHBIX 1IBETOB
(ashen ‘menenvHBINA’, dark ‘TéMHBIA’, grey ‘ce-
pBIii’ U Op.), TpoMKUX 3BYKOB (loud ‘Tpomkuit’,
noisy ‘IyMHbIH’, thunderous ‘TpoMOBOI’ u 1Ip.),
cuiibl (mighty ‘MOIIHBIN’), BHE3aHOCTH (sudden
‘HCOXXHIIAHHBIN’, SWift ‘CTPEMUTEIbHBIN U 1p.),
YyBCTBa CTpaxa Iepel CypoBOi mpupomoi (awe-
Some ‘BBI3BIBAIOIIUI TPEIIET’, fierce ‘CBUPEIIBIN’,
ghastly “xytkuii’ u ap.). Jlekcembl, 0003Haua-
IOIIHE TEePIENTUBHBIE XapaKTEPUCTHKH (IIBET,
3BYK), IIOJIy4alOT SMOIMOHAJBHYIO OKpAacKy M
SKCITMLUPYIOT YyBCTBO IT0/IaBIICHHOCTH YeJI0Be-
Ka Iepell CUJIaMu IIPUPOBL.

Hamr ananu3 Qaktuueckoro marepuana Io-
Kazal, 4ro KoHuent «lIpupoma» pempe3eHTHpO-
BaH JOCTATOYHO OOJBIIMM KOJINYECTBOM JIEKCEM
(530 eaunun). k. HeBunn moguépkuBaer, uTo
penpe3eHTanus Kakoro-mmbo AEHOTaTa SBISET-
Cs1 aKTOM aCCHUMWIALINN W HHTEPIPETALNH: TIPEJI-
CTaBUTHh OOBEKT — 3HAUUT Pa3MECTUTH €TI0 B MEH-
TAJILHON CXeMe, B KOTOPOW OH TOJIy4aeT CMbICI
1 IeHHOCTH [9, c. 10]. LleHHOCTHYI0 OpUEHTHPO-
BaHHOCTH 3arafku nmomguépkuBaeT u M.O. Abmpa-
LIMTOBA B CBOEM HCCIIEIOBAaHUN MUPOMOJIEIINPY-
FOIIMX BO3MOKHOCTEW COBPEMEHHOM pyCCKOM 3a-
raaku [1, c. 13]. Beicokas HOMHMHATHBHAS TJIOT-
HOCTB KOHIIENITa CBU/ICTEIIECTBYET O TOM, UTO aH-
TJIOCAKChl BOCIIPUHMMAIIN ce0sl KaK HeoTbemJie-
MYIO 4acTh OKpPYIKaloLIero MUpa, KOTOPbI, O/1Ha-
KO, HE OBIT JOOPO’KENaTENFHBIM 110 OTHOIICHUIO
k HuM. CIoBaph JPEBHEAHTIHIICKOTO S3bIKa HE
JaéT ca0Ba, 0003HAYAIONIETO MUP HPUPO/IBI B €0
COBPEMCHHOM IMOHMMaHUU; B HpeBHeaHFHHﬁCKHX
TEKCTaX €CTECTBEHHBIE U CBEPXBHECTECTBEHHBIC
CyIIecTBa HACEISUTH OAWH U TOT XK€ MHpP U B3a-
MMOJICHCTBOBAIM JPYT ¢ ApyroMm. Takoe B3auMo-
IMPOHUKHOBCHUEC XAPAKTECPUCTUK PCAJIbHBIX U BbI-
JIyMaHHBIX CYII[ECTB OTPAXKaJIOCh B BBIOOPE S3bI-
KOBBIX CPEIICTB: CYIIECTBHUTEIBbHBIC, HOMUHHPY-
fomye KoHuent «lIpupona», KOMOMHHPYIOTCS C
rJIarojaMu, KOTOpble B OCHOBHOM MMIUTUIIUPYIOT
MpU3HAKHA, CBOMCTBA U COCTOSIHUSI OJYLIEBIIEH-

MU3BECTHUSA BIiy

HBIX 00BekTOB. llpunuchiBaHNMEe HEOYIIEBIIEH-
HBIM TIpEeMEeTaM 4YeJIOBEYECKHX CBOWCTB (00JIb,
YJUBIIEHHE, CTPaX U T. JI.) CYATACTCS THIHYHBIM
Ka4eCTBOM CIIOBECHBIX 3HAKOB B TEKCTaX 3araj-
ku [5, c. 63]. HexapakTepHbple codeTaHUs TIpe-
METHBIX ¥ IPU3HAKOBBIX JIEKCEM CO3/AI0T CJIOXK-
Hble MeTadopuueckre 00pasbl, IEPCOHUPULIUPY-
IOIINE ITPUPOIHBIE SBICHUS, U COCTABISIOT OCHO-
BY HaWBHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa B JApPEBHE-
AHTJIMACKOM 3arajike.
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Lexical and semantic representations of
the concept “nature” in the old English
riddles

The article deals with the features of the naive
world picture of the English ethnos based on the
old English riddles. The names of the concepts in
the thematic field “Nature”, various parts of speech
showing the specificity of the ethnic notions of the
world are considered in the article.

Key words: old English riddle, language world
picture, concept, names based on subjects and
features.

(Cratpsa moctymuia B pegaxmmio 21.01.2016)

H.A. KPACABCKHH
(Bonzozpad)

KOHLIEITOC®EPA PACCKA3A
CTE®AHA LBEWTA «3BE3JA
HAJ JIECOM»

H3syuenvt knouegvle KoOHyenmvl pacckaza dag-
cmputickozo nucamens C. I]setiea «36e30a nao
necomy» — 110008, OmuasiHUe U 0OUHOUECMB0, KO-
mopule 8epOANU3VIOMCS, KAK APABULo, NOCpeo-
CMBOM BbIPAICEHUsL U 3HAUUMENbHO pedice No-
cpedcmeom  0OosHauenus. B konyenmocghepe
PACCKA3a 3HAYUMENbHOE MECMO 3aHUMAem Me-
magopa Kax cnocod xyoorcecmeenHol IKCNau-
Kayuu OGHHbIX KOHYENmoa.
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KntoueBble cnoBa: Kouyenm, UHOUBUOYAIbHO-
asmopckull KoHyenm, KoHyenmocgepd, pacckas,
memagopa, ceManmuyeckuil NPUsHAaK, NAccadic,
npoOmMazoHucm.

WHnuBuyanbHO-aBTOPCKHE KOHIIEIITO-
chepbl Bce dalle W yaile MPUBJICKAIOT BHHMa-
HHE€ COBPEMEHHBIX JIMHTBOKOHIIENITOJIOTOB [4; 5,
c. 92-95; 6; 10, c. 104-106 u np.], 9T0 OOBsIC-
HSCTCS CICIYIOIMMU TPUYAHAMH. BO-TIEpBEIX,
KOJUICKTHBHBIC KOHLIENTOC(EpPbl U (POPMUPYIO-
e WX KOHIEMNTHI YK€ JOCTATOYHO MOJIHO OITH-
canbl. Bo-BTOpbIX, crenuduka cojaepKaHus
WH/IMBUAYTbHO-aBTOPCKUX KOHIIETITOC(hep U, CO-
OTBCTCTBCHHO, 06pa3y}ouu/1x HUX KOHIICIITOB MaJio
uccienoBana. Ilpy M3yueHHH MHIMBUAYaJIbHO-
ABTOPCKUX KOHIICTITOB BBISBIISIIOTCSI OCOOCHHO-
CTH UX COJICPYKaHHS, YCTAaHABIUBAIOTCS 3aKO/IH-
POBAHHBIC B HHUX JOMOJHUTEILHBIC CMBICJIOBBLIC

OUJTOJOINYECKUE HAYKH

MpUPALIEHMS], YACTO IPOTUBOPEYAINE CTaHAapT-
HOMY ITOHUMaHHIO KOHKPETHOIO KOHUENTa, paB-
HO KaK U oNpe€acCIAr0TCA HOMUHATUBHBIC OCOGGH-
HOCTH OSI3BIKOBJICHHS 3TOTO KOTHUTHBHOTO 00pa-
30BaHUs, YTO MO3BOJIIET OOHAPY)KUTH, B YACTHO-
CTH, ¥ OCOOCHHOCTH HIMOJIEKTa KOHKPETHOM SI3bI-
KOBOH JsmuHOCTH. Crenuduka HCIOIb30BAHMS
sI3pIKa MHAMBHUJIOM ONPEIENSIETCs LEIbIM PSIIOM
(haKTOpOB: €ro PEYEBBHIMH NPUCTPACTHUIMH, PHU-
TOPUYECKUMU YMEHHUSIMH, MEHTaJbHbIMU CBOM-
CTBaMHU, CaMOM KOMMYHUKATUBHON HMHTEHLUEN.
Br100p S3BIKOBBIX CPEICTB MHAMBHIIOM CITY)KUAT
XY10’)KECTBEHHO-3CTETUYECKUM, KOTHUTUBHBIM U
[parMaTU4eckuM 3ajlayaM, peuiaeMbiM B aBTOp-
CKOM TEKCTe.

Cama mzes ¥ TeMa XyJI0’KECTBEHHOTO IpPo-
W3BEJICHUS IETCPMHUHUPYIOT €ro KoHIenTochepy
(T. €. COBOKYITHOCTh KOHIICTITOB). B 3HaumTEINB-
HOHM 4acTU XyJ0’KECTBEHHBIX NMPOU3BEACHUN Ya-
CTO aKTyaJIM3UPYIOTCS OJHU U T€ K€ KOHUENIThI-
YHHUBEPCAJUH, T. €. CMBICIIOBBIC 00pa30BaHUs, He-
cymme B cebe BaKHEHIINE IEHHOCTH COLUyMa —
CMBICIT JKU3HH, 100pO, JIt0OOBb, Jpyk0Oa, crpa-
BEUTUBOCTH U T. A. OIHAKO MX yICIBHBIA BEC B
KoHIenTochepe TOW MIIM UHOH S3BIKOBOW JTIYHO-
cTu (Hampumep, mucatens, mo3ra), Ooiee Toro,
B KOHIENTOC(epe pa3HbIX TEKCTOB (K MpHUMEpY,
TEKCTOB XY/I0’KECTBEHHBIX NPOU3BEICHHI), CO3-
JIAHHBIX OJHMM U TEM K€ aBTOPOM, OKa3bIBaET-
csl OOBIYHO pas3mUuYHBIM. IHa4Ye roBops, pa3iud-
HBIM 6])IBa€T CaMO pPaHXUPOBAHUE KOHIECIITOB B
KoHIenTochepe pasHbIX MPOU3BEACHHUNA OJHOMN
U TOH Ke SA3bIKOBOM JinyHOCTU. Tak, Hampumep,
KOHIICTITBI «CTPaxX» U «JTF000Bb) aKTyaIH3HPYIOT-
¢ B KOHIIenToc)epax MPaKTHYSCKH BCEX HOBEILI
M3BECTHOTO aBcTpuiickoro mwucareis Credana
IBetira (1881-1942 rr.), B TO BpeMs KaK KOHIIETI-
Tbl «PEBHOCTBHY» U «THEB)» HE BOIUIOILIEHBI B KOH-
nenrocdepax TaKUX IPOHM3BEICHHIM, Kak «3Be3-
na Haa Jecom», «IIporynkay, «J[1060Bb Dpuku
DBaJIbI.

JIMHTBOKOHIICTITOJIOTH, KaK IOKa3bIBacT 00-
30p pador [1; 7; 8; 9, c. 149-170; 11], npu BbIOO-
pe mMarepuasa AJisl UCCIEAOBAHUS IIPEAIIOUYTEHUE
OTHAIOT ONHUCAHUI0 WHAMBHUIYaJbHO-aBTOPCKUX
KOHIleTITOC(hep SIMTAPHBIX S3BIKOBBIX JIHYHO-
CTeI71, TMOBJIMABIINX CBOMM TBOPYECTBOM HA 1YXOB-
HOE Pa3BHUTHE COIIyMa, 00OTaTHBIINX €r0 HOBBI-
MU UAESIMH, HECTAaHAAPTHBIM [TOIXOJIOM K UHTEP-
nperauud mupa. K uuciay Takux JUYHOCTEH OT-
HOcuTCs, BHE coMHeHus1, u C. LBelr, BiajaeBImit
YyBCTBOM BBICOKOI'O CJIOTa, YMEJO CO3/1aBaBLIUI
OpUTMHAJIbHBIE, B BBICILIEH CTENEHU 3MOLIMOTEH-
HBIE CIO’KEThI, TATAHTIMBO PUCOBABIINN XY0Ke-
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